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V apreikyne pasmisgaenia crensipika BepOamizanbli anb(akTOPHBIX CyOCTaHTBIBAY AHMINMCKAH MOBBI 3 yJiKam

HasyHacmi apyracHsix JICB, marueiMactii ix 3axaBaHHS, 3MsSHEHHS a00 3HIKHEHHS Madac, KaHBepcii. 3BsApTaemiia
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The article considers the specifics of verbalization of the olfactory nouns of English language taking into account the

presence of secondary lexical-semantic variations, their possibility of consérvation, alteration or@isappearance during

conversion. The possibility of semantics change in the verbalization precessiand acquisitiomof secondary (pejorative)
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PasBiué moBbl ¥ 3HauHall Mepbl, abyMoyieHa ypas-
BIEM sie CIOBayTBapajbHAH CICTIMBI), CTAHAYICHHEM
CIIOBayTBAPAILHBIX MaJIeH, 3MSIHEHHEM 1CHYIOUBIX, TdBE-
JiY9HHEM a00 3MSHIIHHEM X MpaJlyKThiyHACH] i MBOTiMI
iHIIBIMI (hakTapami croBayTBapaTbHara npampcy.

CrBapaHHE HOBBHIX IOV “@KBIIITYIACINE, TIepIl 32
Y€, sk ammrocTpaBaHHE| Y MOBE MIaTpa0ay rpamancTsa
¥ BBIP@KIHHI HOBBIX MAHALIAY, IITO NACTASHHA Y3HIKAIOIIb
y BBIHIKY pa3Billllsl HABYKiyyTIXHIKI, KYIbTYpbI, FPaMajICKix
aqHOCIH 1 T. . Y cily s€ aHamiThlYHara Xapakrapy
KaHBepCist 3'sysienia aJHbm 3 HalOOMbII MPATYKThIYHBIX
criocabay cioBayTBapIHHS ¥ aHIIHCKAH MOBE.

[Tpabnemaii kaHBepcii 3aiimaiics 1 3aiimatonua
MHOTIsl JIaCHeMubIKi, 1 1X MOXHA YMOYHA Maj3siilb Ha
m3Be rpynsl. [lepuras rpyma nacnemyblkay He JHYBIIb
KaHBepcito crmocabam croBayteapaHHS (A. Kenensi,
P. Yonzen, K. IMonax i ixim.). SHbl pa3rispaons jgajse-
HYI0 3'ABY SIK YXKbIBAHHE aJIHATO 1 Taro % cioBa y (yHK-
IBISX PO3HBIX YACIiH MOBBI, 200 ()YHKIIBITHAILHBI MTepa-
XOJl 3 aJIHOM YacIiHel MOBBI ¥ iy [1, ¢. 151]. I'ata
3HAYBINb Takisd CIOBBL AK smell — “max” 1 to smell —
“Hroxaip” 3’symstonua GpopMami aJHaro i Taro K CJIOBa.
AnHaK jacnemublKi, SKis OPBITPHIMIIIBAIOIA IITal
TIOPBIi, 3HAXOAZAIA ¥ MEHIIACIII.
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Bonbmras yactka Jekcikonmaray TpBITPBIMITIBACIIIIA
cynpalbiieriara MepKaBaHHs, SIKOe 3aKII04aelia y ThiM,
IITO KaHBEpCiss — IaTa He MpocTa ai3iH ca crocaday
CJI0BAyTBapIHHSA ¥ aHINilicKai MOBE, a a3iH 3 CaMbIX
NPaJyKThIYHBIX criocaday. Pasam 3 ThIM, JaclemybIKi,
SKis  TPBITPBIMIIBAIOINA  JaJ3eHara MyHKTY —[Jie-
JDKaHHS, JAl0llb PO3HbIS BbI3HAYAHHI KaHBepcii. Harmpsi-
knan, P. 3. [ius0Oypr, abamiparoubicst Ha jacliiefaBaHHI
A. 1. CmipHinkara, MspKye, IITO KaHBepcis EClb Taki Bif
CJIOBAYTBAPIHHS, MpPbI SKIM CIOBAYTBAPAIBLHBIM CPOJI-
KaM CJTy’KbIl[b apabirMa c10Ba. FH Miubip, T0 TOpMiH
Kaueepcis, SIKI MHOTIS JIHIBICTBI JIYallb HEIACTaTKO-
BBIM JUIS alliCaHHS TATall 3'BbI, aHOCIIA J]a [mdpary
BBIMAJKAy (haHeThIYHAH  iIPHTHIYHACII  cioBadopMm,
raJIOYHBIM YbIHAM TAK 3BaHBIX MAYaTKOBBIX (hopMay ABYX
CJI0Y, SIKisl HaJIexkKallb JIa PO3HBIX YacIliH MOBHI [2, ¢. 127].

MHoris  macnemublki  BBIA3ULIONL — KaHBEPCIIO
TPAHCNA3ITBIYHYIO 1 CIOBAayTBAPAIbHYI (JIEKCIUHYIO).
[MaBone M. B. Hikinina, npbl TpaHcTa3iTeIyHAH KaHBEpCii
KATHITBIYHAE 3HAYIHHE CIOBA HE MSHSEINA, 3MSHS-
ella Sro CiHTaKciyHas skacip. [Ipbl croBayTBapanbHaii
(rexcivHai) kaHBepcil aj0ObIBacIia 3MeHa KarHiThIyHara
(TexciyHara) 3HAYdHHSA NPl aJHAYACOBBIM 3aXaBaHHI
ciHTakciyHai skacui [3, c¢. 516]. Jla TpaHcmasiTeyHaii
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KaHBEpCil aMHOCAINA YCe BBIMAAKI 3MEHBI YaCIliHBI
MOBBI TPBI AJICYTHAL CHEUBIIBHBIX CIOBayTBAPATbHBIX
cpozkay, a ycé (apmaibHae 3HAUIHHE aOMSIKOYBaella
3MeHall TpaMaTblYHBIX MapajbirMay. Y cBaio yapry, Ansd
JIeKCIYHAl KaHBepCii 3MeHa YaclliHbl MOBBI HE abaBs3Ko-
Basi, HAMIEN3IYbl HA TOE, IITO Yaciei 3a Ycé sHa ajobl-
Baell[a. 3BBIII Taro, TPaHCHA3iTBIYHAs KaHBEpCis Moxa
OBbILb OYHAH 1 yacTKoBal.

[Ippl moyHail KkaHBepcii HaBaTBOp MpbIMae yce
ynaciiBaciyi iHman 4aciinel MOBbI. Hanpeikiia/, Ha3oyHiki
npsl BepOaii3aupli Ma3HAYarolb A3CSHHE 1 YKbIBAIOLLA
¥ dyHKUBI BbIKa3HiKa, 1 Takcama MPBIMAIOLb yce ajma-
BeHbIS (QOpPMBI, XapakTapHbIsA A Azesicnosa. [Ipsr yact-
KOBaii KaHBepcii coBa HaObIBaC HE Yce MPBIKMETHI iHIIai
YacliHel MOBBL. Hampbiknman, MHOTis Ha30yHiKi, YTBO-
paHbls an A3edcnoBay y BBIHIKY YacTKOBail KaHBepcii,
BBIKapbICTOYBAIOL[A TONBKI ¥ hopme ai3iHOouHATa JTiKY.

[anoyHas mprIKMeTa KaHBepCii SIK cioBayTBapaibHara
npampcy — dapmipaBanHe HOBara aba3Hau’HHS, 3 HOBBIM
3MecTaM. AcabriBaciio nag3eHara GeHomeHa 3'ysenna
TOe, IITO aA0bIBACHIa 3MEHa CEMaHTBIKI CIIOBA, ATO Mepa-
acoHCaBaHHE.

KanBepciiiHpls afHOCIHBI MOTYLIb Y3HIKAIlb HE TOJNbKI
maMbK A3BIOMA af3iHKaMi, ajle 1 maMbK BsUIIKald KOJb-
Kacllo CNlOY, I. 3H. MOTYLb iCHaBalb JAHIYTi 3 IBYX
i OonpII cnoy, sKif 3HAXOm3AlUA ¥ agHOCIHAX BBITBOPS
HbIX. A. A. Y]imuasa BbiTyyae JaHIYXKI 3 ABYX, TPOX,
YaThIpOX, TALI 1 WAcHi aa3iHaK, Mpbl TITHIM SHa YiliuBae
TaKcama KaHBEpCilo Y TajiHe MepaxoiHbIX i 4ernepaxoi-
HBIX JI3eCiI0Bay, 1 HaaaBapot [4, ¢. 105]. Jlachemusiia
CLBSPIIKAE, IITO ¥ Cy4acHAW aHITIHCKAM MOBE 13€s1CIOBbI
Ta IBy4IeHHaH MaadMi KaHBepCii MOTYIIb ObIIb YTBOPAHBI
az mro0ora Ha30yHiKa Npbl yMoBe, 1O ¥ MOBE HiAMadI3e-
SICIIOBA, YTBOPAHAra aJi Taro K KOpaHs.

YV cyvacHail JiHTBiCTBIMHAH HABYLBINIpA CIOBa-
YTBapaHHE BBUTYYAOLb S\ aCHOYHBIX KPBITAPBIAY CeMaH-
ThIYHAK A3pbIBalbll ¥ KaHBepcil: ) KpbITapbli Heajma-
Be/HACLI (HealmaBeAHACIb aMiK KapanéBaid Mapgemait
1 3HAYDHHEM aCHOBBI Y aHBIM CIOBE 3 TIAPBI CIIOY, 3BS3a-
HBIX KaHBEpCisii); 2) KpbITIPhI ciHaHIMiYHACHI (TPYHTY-
ell[a Ha mapayHaHHi apbl €10y, YTBOPAHbIX 3 AanaMorai
KaHBepCii 3 aHaJariyHaii cinaniMiuHail mapaii); 3) KpbIT3-
PBI ceMaHTBIYHAH AdpbIBalbli (TPyHTYeLla Ha ceMaH-
THIYHAN 3PBIBALIbll YHYTPBI MAPHI CIIOY, YTBOPAHBIX METa-
JaM KaHBepcii); 4) KpbITIPBII YacTaThl Y3HIKHEHHS (MEHII
YacTae BBIKAPBICTAHHE aJHAro CJOBa 3 Mapbl YTBOPAHBIX
MeTaJaM KaHBepcii YKa3Bae Ha Toe, IITO IITae ClIoBa
3’synsenia YTBOpaHbIM aj| mepuiara); 5) Tpanchapma-
IBIAHBl KPBITAPBIA (MOXKa OBIIB MPAiMIOCTpaBaHbl 3Ms-
HEHHEM MPI/IbIKaThIyHAH CIHTarMbl § HaMiHANBHYIO) [5,
c. 89-91].

3’sBa KaHBEpCii HACTONBKI aKTBIYHAas y CydacHai
aHrmicKail MoBe, ITO ¥ fie CKJIa[ YKIIoYaonua (Xoub
1 3 Hea/JHONbKABAll YacTaTol) CIOBBI YCIX YaCLiH MOBBI.
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Bonbmr 3a Toe, rata 3’sBa lecHa 3BS3aHa 3 [ICTOPBIH
aHrmiickaii MOBbL, 00 ¥ cTapaKbITHAaHTWIiCKall MOBe
JJIs YTBAap3HHS HOBBIX CIIOY IIBIPOKA BBIKAPBICTOYBAYCS
ACHOYHBI CJTOYHIKAaBbl CKIaj, aJHACKIAJOBBIS CIIOBBI,
3 SIKIX CTBapaicsi HOBBIS CIIOBBI IIIsIXaM adikcatpli i cJ10-
BACKJIaJaHHS.

V sikacwi npbIKIasy pasriensiM ceMaHThIYHBIA Maidi
(apmipaBanHs ma cxeme N—V (Ha30yHIK—A3€4Cn0Y)
3 Jarmamoraii KaHeepcii § aHrmifickaii MOBE i BBI3HAYbIM
KpBITIpBIi, Ma SAKIX Takas KaHBEPCis aXbILUSLYIAeIa.
TaymausHHe JEKCIUHBIX aj3iHAK Majaelia IaBoje
Oxford Advanced Learner’s Dictionary (Oxcdapackara
TIyMayanbHara cloyHika).

smell (nax) (N) — to smell (naxnyyw) (V)

Hazoyuik smell mae dCHoyHylo mddiniusio ‘the
quality of something that people and animals sense
through their noses?, (ixacub \ab’ekra, AKyl0 JHOA3
1 KBIBENBI YCIPBIMAIOLD 3 AAiaMOraii HIOXY) i ApyracHbl
JICB ‘the ability to-sense things\with the nose’ (3z0b-
Hacllb ajuyBallb Maxi Hpa3 HOE), 1 TakiM YbIHAM MOXKa
aJIMaBsIallb A3BIOM OeapyCekiM aji3iHKaMm — ‘max’ i ‘Hrox .
Hzesenoy to smell 3msimuae JICB ‘to have a particular
sndell, to notice Ot recognize a particular smell’ (memp
MHYHB, M1aX, 3a¥BaXbIh a00 MPBI3HAID CIEbI(QIYHbI
Bomap) 1xto be able to notice and recognize smells’
(3MOIBHACITR )3ayBaKallb 1 pacra3HaBallb Maxi), Takcama
HaOBIBAKOUBI a/IITABE/HIK] ‘TIAXHYIH’ 1 ‘“HEOXAIIb .

savor (cmax) (N) — to savor (cmaxasayw) (V)

Hazoynik savor ‘ataste or smell, especially a pleasant
one’ (cMak Ii max, acabmiBa mpbIeMHBI) aba3Hayae
CTaHOYYbIS TYCTATOPHBIA I anb()aKTOPHBIA aJdyBaHHI,
MoXa aJaBsIanb OeTapycKiM aa3iHkam ‘cMak’ i ‘Bozap’.
Jzescnoy to savor — ‘to enjoy the full taste or smell of
something’ (arpeIMITiBaIe acanofy aj mayHaThl CMaKy Iii
Maxy 4aro-HeOy/3b) HANeKBINb Ja MadymuéBaii cepsl,
XapakTapbl3ye MpaLdC aTPhIMAHHS CTAHOYYBIX 3MOLIBIH.
Axpamst Taro, to savor Mae ipyracHae 3HausHHE ‘to enjoy
a feeling or an experience completely’ (arppiMarp aca-
JIOAy a1 Taduynis ado SMOIBI ¥ TIOYHAH Mephl), He 3BS-
3aHae 3 yCIphIMaHHEM Taxay Ii cMakay, IITO CBEIYBIIb
a0 sATO mepaxoy3e 3 BoOMAcI madymuépara YCIphIMaHHSA
¥ oMampIsHaIBHYI cdepy, aamaBsgaodsl Oemapyckai
aI31HIBI ‘CMaKaBalb .

flavor (apamam) (N) — to flavor (apamamoizasays) (V)
Cyocrantsry flavor ‘how food or drink tastes’ (cmak

SKi Mae exa Il Halol) y mepuracHail 13¢iHimbI ma3Hadae
TYCTAaTOPHYIO SIKAcIh ab’eKTa, sSKas YCrphIMaeIa Jana-
BEKaM, y 3aJeXHACHi aJ KaHTIKCTYy MOXa a/aBiaalb
Oemapyckim ag3inkaM ‘Bomap’ i ‘cMak’. ['3TeI cyOcTaHTBIY
Mae Hekanbki apyracHeix JICB sk ambdakropHara, Tak
1 Heanb(akTopHara Xapakrapy: ‘a particular type of taste’
(mYHBI THII cMaKy), ‘a particular quality or atmosphere’
(cmempidignas sxacp abo armactepa), ‘a particular
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type of something’ (myHbI ThIN Yaro-HeOyA3b). Yce sSHbI
MAIOIlb arylbHYI0 PhICY BBUIYUSHHS HEWKall iCTOTHAI,
HaOOMbII MPBIKMETHAH XapakTapblcThiKi. Jl3escnoy fo
flavor ‘to add something to food or drink to give it more
taste or a particular taste’ (agamnp mTo-HEOYI3b Y €KY Li
Haroi, ka0 Hajaipb iM OOJIBLI BBIPa3HBI 200 CHEHBI(IUHbI
CMak) BBIKapBICTOYBaewla /I aricaHHs Mpauacy Jacsr-
HEHHS BBIpa3Hail TycTaTropHail 1i anb(akTopHall sKaci,
apamarbl3alpli.

stink (cmypod) (N) — to stink (cmapozeys) (V)

Stink y nepmacnail mp¢iniupli ‘a very unpleasant
smell” (BexpMi HempbleMHBI T1aX) TAJ00HBI 1a Oenapy-
CKara clioBa cMypod, Mae BBIPa3HbI TEeSPAThIYHBI XapakK-
Tap, sKki 3axoyBaenua y apyracuasiM JICB ‘a lot of trouble
and anger about something’ (mmar kiomaray i 3mocti
3-3a garo-HeOy/3k). To stink ‘to have a strong, unpleasant
smell’ (Me1nb MOITHBI, HETIPHIEMHEI T1aX) Takcama BhIpa3Ha
anmaBijae Oemapyckamy —cmAposeyb Y — acHOYHal
mGiHiE 1 3aX0¥Bae mesparblyHactb y Apyracusiv JICB
‘to seem very bad, unpleasant or dishonest’ (31aBara ado
BBIDVISIAIb BEJbMI JIPIHHA, HETPBIEMHA).

reek (cmypoo) (N) — to reek (cmaposeys) (V)

Reek ‘astrong unpleasant smell’ (MOITHBI HETPBIEMHBI
Tax) 3HAXO3IIA ¥ CiIHAHIMIYHBIX a[HOCIHAX 3 a3iHKal
stink, cxinsenua ga HaOBIILA aHajariyHara 3HAYDHHS
AK y (opme cyOCcTaHTBIBa, Tak 1 a3esicioBa fo reek —(1o
‘smell very strongly of something unpleasant’ (Benmbmt
MOIIHA TAXHYI[b HEYBIM HENpPBHIEMHBIM). AJIHAK TOJBKI
(Gopma m3escnoBa to reek Mmae KanmplhikaBaHyIo Ipy-
racHyro HamiHausiro ‘to make you think that something
unpleasant, wrong or dishonest is invelyed in a situation’
(sxi BBIKITIKae Mmadynué IITO CiTyaliblsl 3Bfi3aHa 3 HEUBIM
HENPbIEMHBIM, HANPABIIbHBIM LI HECYMIICHHBIM).

pong (cmypood) (N) — to,pong (emsapozeys) (V)

Pong ‘a strong unpleasant smell’ (MOHBI HempsbI-
eMHBI T1aX) yBaXO/3illb Y \CIHAHIMIYHBI paj Mano0Ha jaa
aj3inak stink i reek. Ilagqac xausepell N—V aisinka to
pong ‘to produce a‘strong unpleasant smell’ (Bpuryqarp
BEJIbMi MOIIHBI HETIPHIEMHBI \TlaX) HaObIBae 3pyX aj ajb-
(axTopHail skacui ab’expa YcmphIMaeMail IMaxaBbIMi
pampITapami J1a XapakTapbICTBIKI MPAIdCy BBUTYYIHHS
naxay. ¥ ajgpo3HeHHi aJi IPIBEA3EHBIX paHeil CiHOHIMAY,
aJ3iHKa pong He Mae KaJbl(ikaBaHBIX APYTacHBIX
HaMIHAIBIH.

perfume (napgyma) (N) — to perfume (apamamviza-
sayv) (V)

CyOcrantely perfume a liquid, often made from
flowers, that you put on your skin to make yourself smell
nice (BaJKacip, SK MpaBiia, BIpadisemas 3 KBETaK, sKas
HAaHOCIII[Aa HAa CKypy /Ul HaJ@HHS MpbleMHAra mMaxy)
cthapmipaBay npyracusl JICB ‘a pleasant, often sweet,
smell” (mpbleMHBI, YacTa CalOAKi, Tax), SKOMY MOXa
aJmaBsianb, Oenapyckas ansinka ‘Bomap’. JIzescnoy fo
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perfume — to make the air in a place smell pleasant (naza-
Ballb TABETPy NpPBIEMHBI MaX, apamaTbi3aBallb) Takcama
HaObIy HemacpaHa 3BSA3aHbI 3 Ha30yHiKaM perfume 1py-
racusl JICB ‘to put perfime in or on something’ (HaHOCIIIb
napdymy Ha mTO-HEOYN3b).

whiff (noovix) (N) — to whiff (naxuyys) (V)

Whiff a smell, especially one that you only smell
for a short time (max, acaGmiBa Taki, IITO ycrphIMaelia
TOJBKI Ha TIPALATY KapoTKara NpaMexKy 4yacy) HaiOombLI
Onizka annaBsae Oenapyckai anzinke ‘moaplx’. Mae npy-
racusl JICB ‘a slight sign or feeling of something’ (nex3p
3ayBakHas TpbIKMeTa abo ajuyBaHHE yaro-HeOy/3h), SKi
MOXa ObIb Nepakiaa3eHbl Ha OenapycKyl MOBY CJIO-
BaM ‘mipapuyBanHe’. J{zescnoynas ¢opma fo whiff — to
smell bad (BbuTyHanp crabbl HepbieMHBI T1aX) Ta[aeia
CJIOYHIKaM 3 TIepaThIyHbIM aleHHeM, cpoi OemapycKix
aJ3iHaK HalOOMbII aJHaBs/iae A3ESACIOBY ‘HaXHYLDb .

scent (nax) (N)=> to scent (@virroxsays) (V)

Hazoynikgecent < ‘the pleasant smell that something
has’ (mpblesHBI max, sIKI HemTd Mae) Ma3Hayae anbQak-
TOpHYI(IKACHh a0’eKTa Y CraHoyuail KaHaTaubl 1 Mae
Hekafibki npyracHsix JICB: ‘the smell that a person or an
arfimal leaves behindyand that other animals such as dogs
can follow’ (max, sKi makigae yamaBek abo KbIBENA, 1 1Ma
SKIM MOTYHb iCIIi 1HIIBISA JKBIBENBI, HATIPBHIKIAA cabaki)
MOXka Takcama nepakiafania Ha Oenapyckyto MOBY CJIO-
BaM ‘ciien’, ‘a liquid with a pleasant smell that you wear
on your skin to make it smell nice’ (Bagkacup 3 mpbI-
CMHbIM TlaxaM, sKas HaHocilUa Ha CKypy, Ka0 arpbl-
Mallb IPBIEMHBI T1aX) MOXa OBILb MepaKIag3eHa K ‘Tap-
dyma’, ‘the feeling that something is present or is going to
happen very soon’ (aguyBaHHE Heyara, IITO MOXa XyTKa
anobIIa) oMo 3a ycé 1a Oeapyckara ‘mpajuyBaHHe .

Jzescnoy to scent ‘to find something by using the
sense of smell’ (3HaiicIri mTO-HEOYI3b, BHIKAPHICTOYBAIOYBI
HIOX) Y TIepImyro 4apry abamipaeniia Ha JpyracHae 3Ha-
Y3HHE MaKiHyTara naxy y sKacli apbleHLIpY, afHaK Mae
JICB, BBITBOpHBIS a1 a/IIaBEIHBIX BAPBITHTAY HA30YHiKa:
‘to give something a particular, pleasant smell’ (Hamarp
crierpl(pidHbl, TPBIEMHBI T1aX) y 3HAYIHHI ‘apamarbi3a-
Barp’ 1 ‘to begin to feel that something exists or is about
to happen’ (amuyBaip, ITO HEmTa XyTKa 3[apbIIia)
y 3HAYIHHI ‘TIPaIayBaIp .

TakiM yplHAM, y aHDIiHCKall MOBE TIPBI YTBAapAHHI
I3esACNoBay Mma MajdIi JekciyHail kaHeepcii N—V Tak
i iHaKmr pA3esdcnoy HaOblBae 3HAYPHHE TaKora Tpa-
19Cy, Ul @XbILLAYICHHS sKora HeaOXoiHa HasyHaclb
a0’ekTa, sKi amicBaelIda aJaBeJHBIM CyOCTaHTHIBAM
ab0 Bajof1ae XapaKTapbICTBIKAMN, SKYIO I3Thl CyOCTaHTBLY
na3Havae. Y BBIHIKY KaHBEpCii THIIOBBIM 3’ sSyIseniia
3aXaBaHHE JAPYracHbIX HAMIHAUBIA Mpbl iX HasgyHACLi
(am3inKi scent, perfume), sKis Takcama BepOaTi3yroIIa.
V 0ombIn pIKiX BBHIMAIKAX MardbiMa Y3HIKHEHHE JIpYy-
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racubix JICB crhenpidiunbix mnst azescinosa (fo reek,
to savor), abo ix ctpara (fo flavor). AcoOHBIS CIIOBBI
¥ BbIHIKY BepOanizaupsl HaObBatoup JICB, siki BepasHa
aJpo3HiBaemua aJ 3bIXopHara cyOcTanTbiBa. Tak,
Ha30YHIK scent (nax) macis KaHBepcii ¥ fo scent HaObIBae
3HAYIHHE ‘BBIHIOXBAIlb, PA3HIOXBAIlb, 3HAXOM3IIb 3 Jara-
Moraii maxy’ 3amecT GopMbl ‘TaxHyIb’ , whiff ca 3HA4YH-
HEM ‘TIOZIbIX, Clabbl HEBBIPA3HBI Max’ macis KaHBepcii
¥ to whiff arpeIMiiBac BbIpa3Ha TEAPATHIYHYIO KaHara-
IBIIO ‘BBLTYYallb HEMPBIEMHBI TaX, APIHHA MAXHYLb .
Hexatopbiss  aj3iHKI ~ aHDIiMCKaii MOBBI  MAOIlb
1IPHTHIYHBI KBIBANICHT y OemapycKaii MoBe 1 3aX0yBarolb
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3Ty TOHAPHLBIIO SIK y CyOCTAHTBIYHAH, TaK 1 Y A3ACI0YHAM
(opme, y mpbiBaTHAcCIi stink, reek, pong Morymp mnepa-
Kiajanma ciosam ‘cmypon’ i to stink, to reek, to pong
‘eMsipazenp .

Hsrnenssusl Ha ToOe, IITO NMamayHEHHE JeKciuHara
CKmagy MOBBl 33 KOIIT KaHBepcii 3’synserua
3(eKTBIYHBIM, KaHBEPCisl 1ATHE 3a caboko iCTOTHYIO TIpa-
Onemy — BBI3HAYSHHE ¥ Maphl CII0Y, MAMiX SAKiMi af0bl1acs
KaHBEPCifl, 3bIXOMHAH 1 BBHITBOPHAW JIEKCIYHAH aI3iHKI.
Jnst  aHrimidickali MOBBI  BepOaltizalbis  CyOCTaHTBHIBAY
3’gynsenia JaaBojii THIIOBBIM BapbITHTAM, aJHAK TITHI
(akTap MOXa ICTOTHA a/JpO3HIBALILA ¥ IHIIBIX MOBAX.
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OEPABOBAHME ¥ HAYKA B XXI BEKE





